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Präsident 
Vizepräsident-Stellvertreter des Präsidenten 
Vizepräsidentin 
Assessoren 
 
 
Sekretärin des Regionalausschusses 

 
La Giunta regionale delibera sul seguente oggetto:  Der Regionalausschuss beschließt in folgender Angelegenheit: 

 

Costituzione del Comitato dei garanti di cui 
alla legge regionale 11 luglio 2014, n. 4 
concernente “Interpretazione autentica 
dell’articolo 10 della legge regionale 21 
settembre 2012, n. 6 (Trattamento economico 
e regime previdenziale dei membri del 
consiglio della Regione autonoma Trentino-
Alto Adige) e provvedimenti conseguenti”. 
 
 

Einsetzung des Garantenkomitees laut 
Regionalgesetz vom 11. Juli 2014, Nr. 4 
„Authentische Interpretation des Art. 10 des 
Regionalgesetzes Nr. 6 vom 21. September 
2012 (Wirtschaftliche Behandlung und 
Vorsorgeregelung für die Mitglieder des 
Regionalrates der Autonomen Region 
Trentino-Südtirol) und nachfolgende 
Maßnahmen” 
 
 

 
 
Su proposta dell' Assessora Violetta Plotegher 
Ripartizione II-Affari istituzionali, competenze 
ordinamentali e previdenza 
Ufficio per la Previdenza sociale e per 
l'ordinamento delle IPAB 

 
 

 
Auf Vorschlag der Assessorin Violetta Plotegher 
Abteilung II-Institutionelle Angelegenheiten, 
Ordnungsbefugnisse und Vorsorge 
Amt für Sozialfürsorge und für die Ordnung der 
ÖFWE 

 
 
 
 

 
 

 
 

 



 
La Giunta regionale 

 
  

 Vista la legge regionale 11 luglio 2014, 
n. 4, concernente “Interpretazione autentica 
dell’articolo 10 della legge regionale 21 
settembre 2012, n. 6 (Trattamento economico 
e regime previdenziale dei membri del 
consiglio della Regione autonoma Trentino-
Alto Adige) e provvedimenti conseguenti”; 
 

 Aufgrund des Regionalgesetzes vom 11. Juli 
2014, Nr. 4 „Authentische Interpretation des 
Art. 10 des Regionalgesetzes Nr. 6 vom 21. 
September 2012 (Wirtschaftliche 
Behandlung und Vorsorgeregelung für die 
Mitglieder des Regionalrates der Autonomen 
Region Trentino-Südtirol) und nachfolgende 
Maßnahmen”; 
 

 Visti in particolare gli articoli 12 e 14, 
comma 1 della suddetta L.R. n. 4/2014 che 
prevedono l’istituzione del Fondo regionale 
per il sostegno della famiglia e 
dell’occupazione (di seguito Fondo) destinato 
alla copertura finanziaria di interventi a 
sostegno della famiglia e dell’occupazione 
attuati da ciascuna Provincia, in base a criteri 
e modalità, anche diversificati, individuati 
dalla Giunta regionale in considerazione delle 
esigenze avvertite a livello territoriale 
provinciale; 
 

 
 

Aufgrund insbesondere der Art. 12 und 14 
Abs. 1 des Regionalgesetzes Nr. 4/2014, in 
denen die Errichtung des regionalen Fonds 
zur Unterstützung der Familien und der 
Beschäftigung (in der Folge „Fonds“) 
vorgesehen wird, welcher zur finanziellen 
Deckung von Maßnahmen zugunsten der 
Familien und der Beschäftigung seitens jeder 
Provinz aufgrund von – auch differenzierten 
– Kriterien und Modalitäten zu verwenden ist, 
die vom Regionalausschuss angesichts der 
im jeweiligen Landesgebiet festgestellten 
Bedürfnisse bestimmt wurden; 
 

 Visto inoltre l’art. 14, comma 2 della 
suddetta LR n. 4/2014 il quale prevede che al 
fine di verificare e monitorare l’utilizzo delle 
risorse del Fondo è costituito e disciplinato 
con deliberazione della Giunta regionale un 
Comitato di garanti composto da personalità 
di riferimento delle realtà sociali e delle 
associazioni che operano sul territorio 
regionale a favore dei soggetti più deboli della 
popolazione; 
 

 Aufgrund weiters des Art. 14 Abs. 2 des 
Regionalgesesetzes Nr. 4/2014, laut dem zur 
Überprüfung und Überwachung der 
ordnungsgemäßen Verwendung der 
Fondsmittel mit Beschluss des 
Regionalausschusses ein Garantenkomitee 
zu errichten und zu regeln ist, das sich aus 
führenden Vertretern der Einrichtungen und 
Vereinigungen zusammensetzt, die im 
Regionalgebiet zugunsten der sozial 
Schwächeren tätig sind; 
 

 Vista la propria deliberazione n. 189 di 
data 12 settembre 2014 che ha provveduto 
ad individuare le realtà e le associazioni 
chiamate a far parte del suddetto Comitato 
dei garanti e a determinare le modalità di 
funzionamento del Comitato stesso; 
 

 
 

Aufgrund des Beschlusses des 
Regionalausschusses vom 12. September 
2014, Nr. 189, mit dem die Einrichtungen 
und Vereinigungen bestimmt wurden, die 
sich am genannten Garantenkomitee 
beteiligen und die Modalitäten für dessen 
Tätigkeit festsetzen werden; 
 

 Considerato in particolare che la 
suddetta deliberazione n. 189 del 2014 ha 
previsto che il Comitato dei garanti sia 
composto nel modo seguente: 

 In Anbetracht der Tatsache insbesondere, 
dass sich das Garantenkomitee laut 
genanntem Beschluss Nr. 189/2014 wie folgt 
zusammensetzt: 

- Assessore/a regionale competente in 
materia di previdenza sociale; 

 - Regionalassessorin/Regionalassessor, 
die/der für die Sozialvorsorge zuständig ist; 

- un rappresentante della Caritas di ciascuna 
Provincia autonoma; 

 - je eine Person in Vertretung der Caritas 
einer jeden Autonomen Provinz; 



- un rappresentante delle organizzazioni 
sindacali di ciascuna Provincia autonoma; 

 - je eine Person in Vertretung der 
Gewerkschaften einer jeden Autonomen 
Provinz; 

- un rappresentante del Servizio Lavoro di 
ciascuna Provincia autonoma; 

 - je eine Person in Vertretung der Abteilung 
Arbeit einer jeden Autonomen Provinz; 

- un rappresentante dell’Agenzia per la 
famiglia di ciascuna Provincia autonoma; 

 - je eine Person in Vertretung der 
Familienagentur einer jeden Autonomen 
Provinz; 

- due consiglieri regionali, di cui uno in qualità 
di membro dell’Ufficio di Presidenza, 
designato dallo stesso, e uno in 
rappresentanza della minoranza, designato 
dal collegio dei capigruppo. 

 - zwei Regionalratsabgeordnete, von denen 
eine/r Mitglied des Präsidiums sein muss und 
von diesem bestellt wird und eine/r in 
Vertretung der Minderheit vom 
Fraktionssprecherkollegium bestellt wird. 

 Svolge le funzioni di segreteria un/a 
funzionario/a dell’Ufficio per la previdenza 
sociale e per l’ordinamento delle APSP; 
 

 Die Aufgaben als Schriftführerin/Schriftführer 
werden von einer Beamtin/einem Beamten 
des Amtes für Sozialvorsorge und für die 
Ordnung der ÖBPB ausgeübt; 
 

 Preso atto delle designazioni 
pervenute; 
 

 Nach Kenntnisnahme der eingegangenen 
Namhaftmachungen; 
 

Ad unanimità di voti legalmente espressi, 
 

 
 

 

delibera 
 

 
 

beschließt 
der Regionalausschuss 

 
  mit Einhelligkeit gesetzmäßig 

abgegebener Stimmen, 
 

- il Comitato dei garanti di cui alla legge 
regionale 11 luglio 2014, n. 4 concernente 
“Interpretazione autentica dell’articolo 10 
della legge regionale 21 settembre 2012, n. 6 
(Trattamento economico e regime 
previdenziale dei membri del consiglio della 
Regione autonoma Trentino-Alto Adige) e 
provvedimenti conseguenti” è composto nel 
modo seguente: 

 
 

- dass sich das Garantenkomitee laut 
Regionalgesetz vom 11. Juli 2014, Nr. 4 
„Authentische Interpretation des Art. 10 des 
Regionalgesetzes Nr. 6 vom 21. September 
2012 (Wirtschaftliche Behandlung und 
Vorsorgeregelung für die Mitglieder des 
Regionalrates der Autonomen Region 
Trentino-Südtirol) und nachfolgende 
Maßnahmen” aus nachstehenden Personen 
zusammensetzt: 

 
dott.ssa/Dr.in Violetta Plotegher Assessora regionale competente in 

materia di previdenza sociale 
für die Sozialvorsorge zuständige 
Regionalassessorin 
 

Presidente 
Vorsitzende 

Roberto Calzà rappresentante della Caritas diocesana di 
Trento 
Vertreter der Caritas der Diözese Trient 
 

Componente 
Mitglied 

avv./RA Dr. Stefan Plaikner rappresentante della Caritas Diocesi di 
Bolzano e Bressanone 
Vertreter der Caritas der Diözese Bozen 
und Brixen 
 

Componente 
Mitglied 



Antonietta Pellegrino rappresentante delle organizzazioni 
sindacali della provincia di Trento 
Vertreterin der Gewerkschaften der 
Provinz Trient 
 

Componente 
Mitglied 

Antonio Serafini rappresentante delle organizzazioni 
sindacali della provincia di Bolzano 
Vertreter der Gewerkschaften der Provinz 
Bozen 
 

Componente 
Mitglied 

dott./Dr. Sergio Vergari rappresentante del Servizio Lavoro della 
Provincia di Trento 
Vertreter der Abteilung Arbeit der Provinz 
Trient 
 

Componente 
Mitglied 

dott./Dr. Helmuth Sinn rappresentante del Servizio Lavoro della 
Provincia di Bolzano 
Vertreter der Abteilung Arbeit der Provinz 
Bozen 
 

Componente 
Mitglied 

dott./Dr. Luciano Malfer rappresentante dell’Agenzia provinciale 
della Famiglia, Natalità e Politiche 
Giovanili della Provincia autonoma di 
Trento 
Vertreter der Agentur für Familien- und 
Jugendpolitik der Autonomen Provinz 
Trient 
 

Componente 
Mitglied 

dott./Dr. Stefan Walder rappresentante dell’Agenzia per la famiglia 
della Provincia di Bolzano 
Vertreter der Familienagentur der Provinz 
Bozen 
 

Componente 
Mitglied 

dott.ssa/Dr.in Chiara Avanzo consigliere regionale membro dell’Ufficio 
di Presidenza 
Regionalratsabgeordnete – Mitglied des 
Präsidiums 
 

Componente 
Mitglied 

rag./Rag. Massimo Fasanelli consigliere regionale in rappresentanza 
della minoranza 
Regionalratsabgeordneter – in Vertretung 
der Minderheit 
 

Componente 
Mitglied 

dott./Dr. Lorenzo Holler funzionario dell’Ufficio per la previdenza 
sociale e per l’ordinamento delle APSP. 
Beamter des Amtes für Sozialfürsorge und 
für die Ordnung der ÖBPB 
 

Segretario 
Schriftführerin / 

Schriftführer 

 
 Contro il presente provvedimento sono 
ammessi alternativamente i seguenti ricorsi: 

 

 Gegen diese Maßnahme können alternativ 
nachstehende Rekurse eingelegt werden: 
 

a) ricorso giurisdizionale al TRGA di 
Trento ai sensi dell’articolo 29 e ss. del D.Lgs 
2 luglio 2010 n. 104; 

 a) Rekurs beim Regionalen 
Verwaltungsgericht Trient im Sinne des Art. 
29 ff. des gesetzesvertretenden Dekretes 



vom 2. Juli 2010, Nr. 104; 
b) ricorso straordinario al Presidente della 
Repubblica da parte di chi vi abbia interesse 
entro 120 giorni ai sensi del DPR 24.11.1971 
n. 1199. 

 b) außerordentlicher Rekurs an den 
Präsidenten der Republik, der von 
Personen, die ein rechtliches Interesse 
daran haben, innerhalb von 120 Tagen im 
Sinne des DPR vom 24. November 1971, 
Nr. 1199 einzulegen ist. 
 

Letto, confermato e sottoscritto. 
 

 Gelesen, bestätigt und unterzeichnet 
 

 
IL VICE PRESIDENTE SOSTITUTO DEL PRESIDENTE 

DER VIZEPRÄSIDENT-STELLVERTRETER DES PRÄSIDENTEN 
 
 

 
 

LA SEGRETARIA DELLA GIUNTA REGIONALE 
DIE SEKRETÄRIN DES REGIONALAUSSCHUSSES 

 


